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Fundamentación

La presente clase fue diseñada atendiendo a los objetivos planteados en el programa de la materia Iniciación a la Interpretación en Inglés. Como lo indica su nombre, la cursada anual con dos horas de práctica semanal no aspira más que a proporcionar a los alumnos del Traductorado en Inglés un soporte conceptual introductorio dentro de una cursada orientada claramente a la práctica de las distintas modalidades y tipos de interpretación. 

El marco teórico propuesto por la cátedra da cuenta de los principales aspectos que se deben incluir en un abordaje académico del campo profesional de la interpretación y estructura el proceso de preparación de las clases prácticas que se llevan a cabo en el laboratorio. Estos aspectos serán abordados durante las clases prácticas desde tres perspectivas:

1) Exposiciones descriptivas de temas generales. 

2) Observaciones de carácter prescriptivo (con referencia a las tareas propuestas para el trabajo en clase).

3) Evaluación tanto del proceso como del producto (de carácter formativo/ sumativo (Mc Kay, 2006). 

Asimismo se fomentará la actitud crítica de los alumnos frente a su propio trabajo y el de sus compañeros en situaciones de interpretación simulada. 

Atendiendo a los objetivos propuestos por la cátedra, el propósito de la presente clase es procurar que el alumno pueda comprender el espíritu de la interpretación, el rol que cumple un intérprete y las cualidades necesarias para un mejor desempeño de sus funciones. 

El trabajo en las clases prácticas se sustenta, en forma resumida, en las siguientes hipótesis:

· Que la persona que traduce/interpreta activa en su mente los conocimientos que posee y selecciona los más pertinentes para la interpretación del mensaje. Por lo tanto la interpretación consiste en la decodificación de signos y pistas de un texto (tanto escrito como oral) así como la puesta en marcha del conocimiento del mundo del intérprete para movilizar expectativas e hipótesis.

· Que los tipos textuales no sólo organizan los textos sino que favorecen su interpretación.
· Que los contextos de situación y cultura en los que se manifiesta un texto condicionan la significación que se transmite tanto como los elementos que se analizan a nivel morfosintáctico, lexical o de organización textual.
· Que los procesos cognitivos de agrupar, asociar, clasificar, jerarquizar y priorizar resultan fundamentales tanto para interpretar como para traducir, para hablar, ver, escuchar, percibir e interactuar (Bertone, 2010).
Perfil del alumno
Los alumnos cursantes de la asignatura Interpretación en Inglés se encuentran  en el 5º y último año de la carrera  de Traductorado en Inglés.  Es de esperar que a esta altura de su carrera los alumnos tengan un muy buen manejo y conocimiento lingüístico tanto del español, su lengua materna, como del Inglés, así como de aspectos culturales que modifican el modo en que las distintas comunidades perciben la realidad. Asimismo, en las materias de Traducción cursadas en años anteriores los alumnos han adquirido un buen manejo de técnicas de traducción así como un amplio conocimiento del léxico de áreas de conocimiento específicas.   

Como consecuencia de las características arriba mencionadas, gran parte de la metodología propuesta se ha visto condicionada por el grado de formación previa en traducción con la que cuentan los alumnos. Este enfoque busca aprovechar el bagaje de los estudiantes en cuanto a su conocimiento del proceso de traducción y de comunicación para comparar ciertos aspectos de la traducción con los de la interpretación y señalar las diferencias y similitudes. 
Justificación
Partiendo de la premisa de que no es el fin último de los alumnos de la carrera trabajar como intérpretes de conferencia, la asignatura propone exponer al alumno al mayor número de variedades posible con el propósito de dotarlo de las habilidades básicas en cada una de las modalidades de interpretación, a saber: a la vista, de enlace o liaison, consecutiva ( con y sin toma de notas) y simultánea.

En la clase propuesta se trabajará con la unidad temática: La interpretación consecutiva.

Si bien la interpretación consecutiva es menos requerida que la modalidad simultánea, (
) es cierto también que en muchas oportunidades se recurre a este tipo de interpretación puesto que se considera que con ella se alcanza un mayor grado de exactitud, de ahí que sea preferida para encuentros políticos de alto nivel, reuniones de comités de redacción, comisiones de asesoramiento, negociaciones, ruedas de prensa, charlas académicas, etc.

Finalmente, entendemos que la práctica  de la  interpretación consecutiva también favorece  la adquisición de habilidades como la escucha activa (active input), el análisis del discurso y el procesamiento de datos (data processing), la re-expresión (modified output) que luego servirán de sustento para la preparación en la interpretación simultánea. 

Plan de clase ( 2 horas)
La clase propuesta está prevista para el segundo mes de cursada, una vez que se haya hecho una introducción a la materia y se hayan presentado los diferentes tipos y modalidades de interpretación. 
Contenidos: Características del intérprete. La interpretación consecutiva. El uso de la voz, concentración y memoria. 

Material didáctico: 

Cañón, pantalla y computadora con conexión a Internet. 
Pizarrón y marcadores. 

Objetivos: 

Que los alumnos logren

· Detectar errores en una situación de interpretación presentada por el docente.

· Describir las características de un buen intérprete y su rol.

· Comparar distintos estilos y modalidades de interpretación.

· Expresar sus ideas tomando como punto de partida lo observado en el material audiovisual y lo que consideran podría presentar dificultades particulares en el desempeño de dicha tarea.
· Analizar e interpretar  textos breves de una lengua origen a una lengua meta en forma consecutiva sin toma de notas. 

Procedimiento:

· Mirar material audiovisual con propósitos específicos.
· Observar y enumerar características necesarias de un buen intérprete no solo presentes en el material audiovisual trabajado.
· Analizar y sustentar las elecciones realizadas.
· Evaluar y modificar conductas propias y de los pares.
Secuencia didáctica
Tarea 1
El profesor utiliza como disparador un video tomado de “Interpreting Asia Interpreting Europe” disponible en: https://www.youtube.com/watch?v=Hnp58Flr6CA  en el que se ilustra una situación de interpretación consecutiva con múltiples errores. 
El video dura 12’ 42’’ y será reproducido en forma parcial para que los alumnos puedan detectar cuáles fueron las falencias y qué se debería haber hecho para evitarlas. 
Tarea 2
En un segundo momento del video se analizan los errores ya observados y se orienta al alumno a que induzca las técnicas que deben utilizarse para lograr una interpretación de esta modalidad exitosa.

El propósito final de esta interacción entre el video, el profesor y los alumnos es llegar a una descripción detallada de las características de un intérprete en una situación de negociación en la que se utiliza la modalidad de enlace o liaison.
Se espera que se desprendan las siguientes características: 

· Must be true to the meaning of the speaker.
· Must  stick  to his/her role.
· Use the first person.
· Show confidence

· Keep eye contact with the audience/ the interlocutor.
· Have a good speaking voice: loud, clear & vivid.

Tarea 3
Luego se verán distintos estilos de intérpretes en variadas situaciones de interpretación  para ilustrar  que el rol profesional de los mismos consiste en oficiar  como un puente imparcial entre culturas y que ese propósito nunca varía  aunque presenten distintos estilos personales.

Luego,  el docente alentará a los alumnos a que expresen, de acuerdo a su perfil, cuál sería para ellos el aspecto o cualidad que más necesitarían trabajar en un entrenamiento como intérprete en modalidad consecutiva.
Tarea 4
A continuación el docente propone una actividad de traducción consecutiva de una charla de 9 minutos tomada del site “TED talks” disponible en: http://www.youtube.com/watch?v=ygRNoieAnzI.
https://www.youtube.com/watch?v=TVtgb153S6I 
Se procederá primero a hacer una escucha atenta a la totalidad de la presentación luego de la cual los alumnos harán un esquema de la misma poniendo especial énfasis en el análisis de su organización lógica, a qué género pertenece, qué función tanto comunicativa como social cumple, y qué tramas ( narrativa, descriptiva, argumentativa etc. )pueden identificarse. 
El propósito de esta secuencia es que los alumnos descubran que la memoria a corto plazo, necesaria para esta modalidad de interpretación, se apoya en la cohesión y coherencia de los textos además de la familiaridad con el tema tratado. 

Después de dicha tarea se vuelve a pasar el video deteniéndolo en secuencias significativas para que los alumnos vayan haciendo la interpretación al español.
Para finalizar, y a modo de conclusión, e mostrará un breve video de 0.49’’ disponible en: http://www.youtube.com/watch?v=lj3iNxZ8Dww en el que Miss Teen USA responde una pregunta con una serie de conceptos inconexos y sin sentido. Los alumnos intentarán hacer una interpretación consecutiva de esa breve exposición y se enfrentarán con la necesidad de la cohesión y coherencia del discurso en la lengua de origen para lograr el objetivo esperado: una reformulación clara en la lengua meta. El propósito perseguido es mostrar que el factor principal a la hora de interpretar no es, como suele considerarse, el largo de la secuencia a traducir sino, justamente, su coherencia y organización lógica. 
 Post tarea 
Se asignará como tarea a los estudiantes tomar secuencias breves de internet -en Español e Inglés- con temas que les sean familiares y practicar la re-expresión de esas secuencias en la lengua meta para presentar en la clase siguiente una situación simulada y promover el debate, comentarios, y conductas a seguir con la totalidad de la clase y el docente. 
Links propuestos para sacar material para interpretar:

http://www.ted.com/talks
http://www.ted.com/translate/languages/es
http://alt1040.com/2009/05/ted-en-espanol-y-otros-idiomas
Links utilizados en clase
http://www.youtube.com/watch?v=ygRNoieAnzI.
http://www.youtube.com/watch?v=lj3iNxZ8Dww
http://www.bootheando.com/page/2/
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� Este proyecto nació con el objetivo de mejorar la calidad y el desempeño de los profesionales dedicados a la interpretación de enlace en Vietnam y China y contó con la participación y el apoyo de la Universidad de Westminster (Reino Unido), la Universidad de la Ciudad de Dublín, DCU (Irlanda), la Universidad de Xiamen (China) y la Universidad de Estudios Extranjeros de Hanoi (Vietnam). Uno de los principales resultados del proyecto fue la producción de material docente profesional y de calidad. El material incluye información sobre las destrezas básicas en la interpretación, aspectos éticos, concentración y memoria, toma de notas, tácticas de solución de problemas, sin descuidar los aspectos culturales.









